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How to Use this Book:

The Offices of the Third and Sixth Hour are normally read in this manner
before the Divine Liturgy from the Sunday of St. Thomas until the
beginning of the Great Fast, as well as on the Saturdays and Sundays of
the Great Fast.

On the eve of the feasts of the Nativity and the Theophany (or the
previous Friday) they are replaced by the Royal Hours.

During the weekdays of the Great Fast the order for reading the hours
follows a special, Lenten order.

The Hours may also be read alone, apart from the Liturgy, on any day of
the year. In this case they would be read at 9 AM (3rd hour) and 12 noon
(6th hour). If a priest is not present the person reading simply replaces the
priest’s blessing and exclamations (“Blessed is our God...”, “For Thine is
the kingdom...”, “Through the prayer...”) with “Through the prayers of our
Holy Fathers, Lord Jesus Christ, Son of God, have mercy on us!”, and
other than this the service is read in the same manner as usual.
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Prepared as part of the pastyr.ca project: www.pastyr.ca
Sources:

[UA | EN] Opening Prayers; Call to Worship; Psalm 50; Trisagion,
Lord's Prayer; Small Dismissal:

Ho6puii NMactup MonntoBHuk © Good Shepherd Prayer Book,
Ukrainian Orthodox Church of Canada, Winnipeg, 2013.

[UA] Psalms 16, 24, 53, 54, 90; Theotokia; Prayers of the Hours;
of St. Mardarios; of St. Basil the Great:

Yacocnos, BuaaHHa Kuiscbkoi MNaTpiapxii YkpaiHcbkoi [paBocnasHoi
LlepkBu Kuiecbkoro MaTpiapxaty, 2000.

[EN] Psalms 16, 24, 53, 54, 90:

Scripture taken from the St. Athanasius Academy Septuagint™. Copyright ©
2008 by St. Athanasius Academy of Orthodox Theology.
Used by permission. All rights reserved.

[EN] Theotokia; Prayers of the Hours; of St. Mardarios; of St. Basil the Great:

English translation by Archimandrite Ephrem Lash, www.anastasis.org.uk
Used by permission. All rights reserved.



/
HAKOH:

legii

YH'TG/LI'I\:

/ /
HO‘M'TOK 1ACIR

Bnarocnosu, Bnaguko.
BnarocnoséH Bor Haw 3aBXAu, HWHI, i
MOBCAKYAC, | HA BIKU BIKIB.

Bin ®omuHoi Hegini no BigpaaHHA Macxu, noBHUM
Movatok («CnaBa Tobi, boxe Haw:» — «L{apto
HebeCHMI») He YnTaeMo. TpeTin 4Yac NOYMHAETbCA
Tak: «AMiHb. XpUCTOC BOCKPEC i3 MEPTBUX...» (TPUYi)
i oapasy TpuceaTe («CBATui boxe...»), i BCe pewTa,
AK 3BNYalHo.

AMiHb.
*+ Cnasa Tobi, Boxe Haw, cnasa Tobi.

Llapto He6échui, YTiwnTento, Ayiie iCTUHW,
Lo BCKOAM €cM i Bce HanoBHAewWw, Ckapbe
nobpa i xuttd [Mopareno, npuAgn i
BCENNCA B HaC, i OYMUCTU Hac Bif YCAKOI
CKBEpPHW, i cnacu, bnarvin, aywi HaLwi.

+CeAaTnn Boxe, Ceatnin Kpinkuii, CBATUI
Be3cMEpPTHUIA, MOMWUMYIA HaC. (Tpuyi)

+Cnasa OTu, i CuHy, i CeaToMy [yxosi,
i HMHI, | NOBCAKYAC, | Ha BIKM BIKIB. AMIHb.



l]fA(ON:

RIEST:

f;GADER:

O‘uuma fRA\/fRfo

Bless, Master.
Blessed is our God always, now and ever
and unto the ages of ages.

From Thomas Sunday until the Leave-Taking of
Pascha the full beginning (from “Glory to You, our
God:” - "“O Heavenly King”) is not read. The Third
Hour begins: “Amen. Christ is risen from the dead...”
(thrice) and then The Trisagion (“Holy God...”), and
the rest, as usual.

Amen.
* Glory to You, our God, glory to You.

O Heavenly King, Comforter, the Spirit of
truth, everywhere present and filling all
things, Treasury of blessings and Giver-of-
life, come and dwell in us, and cleanse us
from every impurity, and save our souls,
O Good One.

*+Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (thrice)

* Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
the ages of ages. Amen.
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Iefm:

YH'TGILI'BZ

MpeceaTtaa Tpoiiue, nomunyi Hac; Focnoaw,
oumcTn rpixu Hawi; Bnaguko, npocTu
6e33akOHHA Hawi; CBATUN, 3rMAHLCA |
3uinv HéMoui HaLwi, imeHn TBord paam.

rocnoau, NOMUNYW. (tpudi)

+Cnasa OTu, i CuHy, i CeaToMy [yxosi,
i HMHI, | NOBCAKYAC, | Ha BIKM BIKIB. AMIHb.

OT4ye Haw, WO €CU Ha Hebecax, Hexam
cBATUTLCA IM'A TBOE;, Hexanm npuiige
uapctBo TBOE; Hexaw 6yne Bona Tsod,
AK Ha HEG6I, Tak i Ha 3emni. Xni6 HaL
HaCYLUHWA Jail Ham CbOroAHi; i MPOCTH
HaM MPOBMHM HALi, AK i MU NPOLIAEMO
BUHYBATLAM HALMM; i He BBeAW Hac Yy
CMOKYCY, ané BU3BOMW HaC Bif, NyKaBoro.

Bo TBo€ € uapcTso, i cuna, i cnasa OTuH, i
CuHa, i CBATOro [lyxa HUHi, i noBcAKYAC, i
Ha BIKW BIKIB.

AMiHb.

récnoau, NOMUNYW. (12 pasis)



[)Rl€£5WT

f;GADER:

All-Holy Trinity, have mercy on us. O Lord,
cleanse us from our sins. O Master, pardon
our transgressions. O Holy One, visit us and
heal our infirmities for Your name’s sake.

Lord, have mercy. (thrice)

* Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
the ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in heaven, hallowed
be Thy name. Thy kingdom come.
Thy will be done, on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread and forgive
us our trespasses as we forgive those
who trespass against us. And lead us not
into temptation, but deliver us from the evil
one.

For Thine is the kingdom, and the power and
the glory, of the Father and of the Son and
of the Holy Spirit, now and ever and unto
the ages of ages.

Amen.

Lord, have mercy. (12 times)



nom\om/ﬁﬁA FE\B/]'GX‘G

+Cnasa OTu, i CuHy, i CeaToMy [yxosi,
i HMHI, | NOBCAKYAC, | Ha BIKM BIKIB. AMIHb.

+ MpuinaiTe, NoknoHiMock Llapési Haliowmy,
Bory.

+ MpuinaiTe, NOKNOHIMOCL i nNpunagiMo o
XpvcTa, Llapa Hawworo, Bora.

+ MpuinaiTe, NOKNOHIMOCL i nNpunagiMo o
Camoro XpucTa, Llapd i Béra Haworo.



GALL di (X)OREHlf

* Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
the ages of ages. Amen.

#+ O come, let us worship God our King.

+0O come, let us worship and bow down
before Christ, our King and our God.

+0O come, let us worship and bow down

before Christ Himself, our King and our
God.



?H'TG/LI’I\:

”CAAO/M 16

Mouyin, Mocnoan, npasdy MoK, 3BaX Ha
6naraHHA MOE, BUCyXail MOSIUTBY MOK) 3
YCT HEYNECnMBYX.

Bin Tébe Camoro Hexan Buiae cyn Mmi, odi
TBOI HEX&i No6AadaTh NPaBoTy.

T BI;II'Ip06yBaB cépue MoO€E, BioBinas
MeHE BHouI. Tu anpo6yBaB MeHe i He
3HaNLWOB y MeHl HenpaB,u,M LyMKV MOI He
pOSXO,D.FITbCFI 3 yCTaMI/I MOIMK.

B minax nioAacbkux, 3a cnosamu ycT TBo'fx
A OXOpOHFIB cebe BI,EI, ,u,oporm I'H06I/ITeJ'IFI
yTBep,EI,VI cTénm Mol Ha Ny TAX TBOIX o6 He

XUTANMCA HOTM MO

Te6é 6naraio, 60 Tu BUCIyXacW MEHE,
Boxe. Haxunu Byxo TBOE OO0 MeEHe |
BICNyXaii CIOBA MOT.

Mokaxxn AMBHY MuUnicTb TBoK, 60 Tu
crnacaelwl TuX WO yrnoBailoTb Ha Tébe Bia
NPOTUBHWKIB NpasuLi TBOEI.

OxopoHN MeHé, Mocnoau, AK 3iHNU 0Ka;

Mig nokpdBom Kpun TBOIX, YKPUA MeHé
Bil NMUUA HEYeCcTMBMX, O HanadalTb Ha
MEHe, Bif BOpOriB Ayl MOEI, O OTOYNIM
MEeHe.

Oxupino cépue IXHe, YCTAMM  iXHiIMW
NMPOMOB/AE rOPAMNHA.
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KMDER:

FE’:ALM 16

Listen, O Lord of my righteousness; attend to
my supplication; give ear to my prayer that
is not with deceitful lips.

From Your face let my judgment come; let
my eyes behold uprightness.

You tested my heart, when You visited me
in the night; You tried me in the fire, and
found nothing unjust in me.

That my mouth might not speak of the works
of men, | held to hard ways because of the
words of Your lips.

Restore my steps in Your paths, that my
footsteps may not slip.

| cried out, because You listened to me,
O God; incline Your ear to me, and hear
my words.

Magnify Your mercies, O You who save
those who hope in You from those who
rise up against Your right hand.

Keep me as the apple of Your eye;

In the shelter of Your wings, You will shelter
me from the face of the ungodly who trouble
me. My enemies surrounded my soul.

Their fat enclosed them; their mouth spoke
arrogantly.

Casting me out, they now surround me;
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Ti, Wo nepecnigyioTb MEHE, HIUHI OTOYUNN
MeH€; O4i CBOI CnpAMYBanu Ha MEHe, Lo6
PO3TONTATU MEHE Ha 3eMi.

BoHW, AK Toi ne., WO 3406udi WyKae, AK
3Bip, Wo I'Ipl/l‘-la'I{BCFI.

BockpecHn, [ocnoan, Bunepeam X,
nogonam ix; BM3BONMM Aywy MoK Bif
HeYecTBoro Me4ém TBoiM: Bif BOPOriB —
pykoo Teoé€ro, Mdcroau; Big nioaén ceiTy
LUbord, A0NA AKNX — Yy LbOMY XKUTTI.

YépeBo CBOE BOHM HaMOBHIOWOTbL BiA
ckap6iB Teoix. CUHI ixHi CATI | 3anMWwAoTb
CNAALWMHY AITAM CBOIM.

A A B npaeai auBuUTMMycb Ha nuué TBOE.
LLlopaHky 6yay HacudyBaTUCA CMABOIO
TBoE!l0.



they set their eyes to bend down to the
earth.

They seized me like a lion ready to tear its
prey, like a young lion lurking in secret
places.

Arise, O Lord, outrun them and trip up their
heels; rescue my soul from the ungodly,
and Your sword from the enemies of Your
hand.

O Lord, destroy them from the earth; scatter
them in their life.

Their belly is filled with Your hidden things;
they are satisfied with their sons, and they
leave their possessions to their children.

As for me, in righteousness | shall behold
Your face; | shall be satisfied when Your
glory is revealed.



?H'TG/LI’I\:

”CAAO/M 24

[No Té6e, Mcnoaw, nigHoWwy ayily Moto.

Boxe Mmiin, Ha Tébe A ynosa'ro He pait meHi
OCOpOMVITVICFI He ,uonycm 06 Boporm
MOl BTiLUMAMCA nepemororo HaA4j MHOt.

Hexalhi He ocopOMnATbCcA  BCi, WO
HaalloTbeA Ha Tébe, a ocopémnmbcn Ti,
Lo 6933aKOHCTBleTb ,uapeMHo

[ocrnoan, BKaxu MeHI nyTi TBOl i HaBuM
MeHé cTexOK TBOIX.

HacTtas meHé Ha icTuHy TBotO | HaBur, 60 Tu
— Bor cnaciHHAa moro, Ha Tébe noscAKYac
A Hafdito noknaaato.

3ragav npo munocepaa Teo€, Mocnoaw, i
NpPo MUMICTb TBOH), WO noaacll Big BIKY.

[pix/B KOHOCTK MOEI | HECBIAOMOCTE MOEI He
NOMUHAN, NOM’AHI MeHé B MUnocTi TBoliA,
récnoawn, 3apaan 6naroctu TBOEI
focnéab Bnarvii i [MNpaBegHuii, Tomy
HacTaBAe FpI'LIJHI/IKa Ha My Tb cnaciHHA.

BiH Begé I'IOKIpJ'II/IBI/IX [0 NpaBau i HaB4ae
narigHux nyTémn Caoix.

Bci nyTi focndaHi — mwnicTb i icTnHa anA
TWX, XTO WaHye 3aBiTn Mord i ceinyeHHn
Word.

Pagn ivmeHn Tsord, [dcnoan, npocTu
NPOB1HY MO, 60 BOHA BennKa.
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KMDER:

FE’:ALM 24

To You, O Lord, I lift up my soul, O my God.

| trust in You; let me not be ashamed; let not
my enemies laugh at me.

For all who wait upon You shall not be
ashamed; let those be ashamed who act
lawlessly in vain.

Make known Your ways to me, O Lord, and
teach me Your paths.

Lead me in Your truth and teach me, for You
are the God of my salvation, and on You |
wait all the day.

Remember Your compassion, O Lord, and
Your mercy, for they are from of old.

Do not remember the sins of my youth,
nor of my ignorance; but remember me
according to Your mercy, because of Your
loving-kindness, O Lord.

Good and upright is the Lord; therefore He
will instruct sinners in His way.

He will guide the gentle in judgment; He will
teach the gentle His ways.

All the ways of the Lord are mercy and truth
for those who seek His covenant and His
testimonies.

For Your name's sake, O Lord, pardon my
sin, for it is great.



XTo Ta nogvHa, wo 6oitbea [dcropa?
BiH ykaxke i Jopory, AKy Tpéba obupartu.

Oywa it 6y.u,e y 6naxeéHcTsi, i pig it
ycnaakye 3éMrio.

Cuna locndagHa — TuM, Wwo 6odTbea Word,
i 3aBIT Cint BiAKPUBAE M.

Oui Mol 3&BxmM 1o I'ocno.u.a 60 BiH
BI3BOMUTD i3 CITi HOTM MOI.

3rnAHbcA Ha MéHe, ocnoaw, i MomMunyi
MeHE, 60 A caMOTHIN | 3HECUNEHWIA.

CTpa)K,D,a'HHFl Céle,FI Moro I'IpVIMHé)KVIﬂI/ICFI,
3 6ian MOET BU3BONY MeHe

MornAHb Ha CKOp60TI/I MOI i BHECWMEeHHA
MOE i NPOCTW BCi I'pIXVI MOI

MorndHb Ha BOpOriB MOIX, AK 6ardTo ix i
AKOIO NIOTOID HEHABUCTIO HeHABMAATb
MeHe.

OX0opOoHW AyLly MO i crnacu MeHeé, Lob A He
0ocopOMUBCA, yroBato4m Ha Tébe.

HeBMHHICTL Ta npaBaa Hexanm oTo4aroTb
MeHé, 60 Hagitocb Ha Tébe.

Cnacw, Bdxe, I3paina Big ycix cTpa)kaaHb
oro.



Who is the man who fears the Lord?
He will instruct him in the way he chooses.

His soul shall dwell among good things;
his seed shall inherit the earth.

The Lord is the strength of those who fear
Him, and to those who fear Him, His name
is the Lord, and He will show them His
covenant.

My eyes are always toward the Lord, for He
shall pluck my feet out of the trap.

Look upon me and have mercy on me,
for | am only-begotten and poor.

The afflictions of my heart have been
widened; bring me out of my distresses.

Look on my humiliation and my pain and
forgive all my sins.

Look on my enemies, because they multiply,
and they hate me with unjustified hatred.
Keep my soul, and deliver me; let me not be

ashamed, because | hope in You.

The innocent and the upright cleave to me
because | wait upon You, O Lord.

Redeem Israel, O God, out of all his afflic-
tions.



?H'TG/LI’I\:

”MAO/M 59

Momunyin meHeé, Boxe, 3 BeNMKOi MUIOCTK
TBOET;

i 3 BeﬂVIKOFO mMunocépaa Teord npocTut
MPOBMHM MOT.

OcobnmBo 06MUIN MeHé Big, 6e33aKOHHA
MOro i Bif rpixa Moro o4ncTy MeHe.

Bo 6e33akOHHA MOE A 3HAK | rpix Min
NOBCAKYAC Népeno MHOI.

I'Ipc'm/l Tébe, €anHoro, A 3rpilunB i Nykase
népef To6OK0 BUMHIB, OT>ke, onpaBp,aHmm
6ys 6u T B cnosax TBOIX Ta nepemir 6u,
Konn 6 cyanTuca Toobi.

Ocb 60 B 6e33aKOHHI 3a4aTuii A i B rpixax
nopoamna MeHé Martu Mos.

Bo Tu icTuHY nono6us ecu, Hesigome W
TaéMHe MyapocTu TBo€i ABMB T MeHi.

OKpOMNN MeHé iccOnoM — i o4MLLYCA, 0BMUIA
MEHE — i CTéHy 6inimn Big CHl'ry

Oain meHi noqum papicTb i Becénictb — |
3paaiioTb KOCTi Moi yr|0KopeH|

BinsepHu nuué Teoé BI,IJ, rpixis MOIX i NnpocTn
BCi 6e33aKOHHA MOl

Cepue YyncTe CTBOPY B MeHi, Bo>|<e i pyxa
npaBe,u,Horo BiJHOBU B HyTp| MOIM.

He BigknHb meHé Big nuuda Teord i [yxa
TBord CBATOro He BiAHIMY Big, MéHe.

9



KMDER:

FE’:ALM 59

Have mercy on me, O God, according to Your
great mercy;

and according to the multitude of Your
compassions blot out my transgression.

Wash me thoroughly from my iniquity, and
cleanse me from my sin.

For | acknowledge my iniquity, and my sin
is continually before me.

Against You only have | sinned and done
this evil before You, that You might be
justified in Your words, and prevail when
You are judged.

For behold, | was conceived in iniquities,
and in sins did my mother bear me.

For behold, You loved truth; the hidden and
secret things of Your wisdom You have
made clear to me.

You will sprinkle me with hyssop, and | shall
be made clean; You will wash me and | will
be made whiter than snow.

You will make me hear joy and gladness; the
bones that have been humbled will rejoice.

Turn Your face away from my sins, and blot
out all my iniquities.

Create in me a clean heart, O God, and
renew a right spirit within me.

9



MoBepHN MeHi papaicTb cnaciHHA TBoro i
OYXOM MOTYTHIM YKPInu MeHe.

HaBuaTumy 6€33aKOHHVKIB LINAXIB TBoiX, i
He4YyecTMBi HaBepHyTbcA a0 Tébe.

Bn3Bonu meHé Big BUMHM KpuBAaBoi, Boxe,
Boxe cnaciHHA Mord, i A3NK Miil paaicHO
cnaesutume npasay TBoHO.

récroav, BioKPWIA YCTA MOI | A3WK Mild
CrnoBiCTWUTL xBany TBOHO.

Bo konun 6 Tu xépTen 3abaxkas, NPUHIC 61
A; BcenaneHHA Tu He Haxkaell.

XépTtBa BoOrosi — Ue Ayx YnoKOpeHwui,
cépLeM CKOPOOTHUM i CMUPEHHUM T He
noropayeL.

V6naxw, écnoan, 6naroBofiHHAM TBOIM
CioH i Hexal 306yayloTbcA CTiHM Epyca-
NTUMCBbKI.

Tonl 6yme yrogHa Tobi »épTea npasau,
NPUHOLLIEHHA | BcenaneHHA.

Toal noknagyTb Ha >KEPTOBHUK  TBilA
TenbuiB.

+Cnasa OTu, i CuHy, i CeaToMy [yxosi,
i HMHI, | NOBCAKYAC, | Ha BIKM BIKIB. AMIHb.

+ Anunya, anunya, anunya, cnaea Tobi,
Boxe. (tpudi)

récnoau, NOMUNYWN. (Tpuyi)
10



Cast me not away from Your presence, and
take not Your Holy Spirit from me.

Restore unto me the joy of Your salvation,
and with Your governing spirit establish me.

| will teach transgressors Your ways and the
ungodly will turn back to You.

Deliver me from blood-guiltiness, O God,
God of my salvation; and my tongue will
rejoice in Your righteousness.

O Lord, You will open my lips, and my mouth
will declare Your praise.

For if You had desired sacrifice, | would have
given it; with whole burnt offerings You
will not be pleased. A sacrifice to God is
a broken spirit; a heart that is broken and
humbled God will not despise.

Do good, O Lord, in Your good pleasure to
Zion, and let the walls of Jerusalem be built.

Then will You be pleased with a sacrifice of
righteousness, with oblation and whole-
burnt offerings.

Then they will offer bullocks upon Your altar.

*+ Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
the ages of ages. Amen.

* Alleluia, Alleluia, Alleluia, Glory to You,
O God. (thrice)

Lord, have mercy. (thrice)
10
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UntaetbcA Tponap [AHA, npasHuka, abo CBATOMY.
AKwWo npu3HayeHi aBa Tponapi — Nepwmnin YATAETLCA
nepen «Cnasa OTyro...»

Yurre/u'a: +Cnasa OTuid i CuHy i CeATOMY [1yx0Bi.

TPOIAP.

% | HMHI, | NOBCAKYAC, | Ha BIKM BIKIB. AMIHb.

11



KMDER:

TROfARM

The Troparion of the day, feast or saint is read.
If two Troparia are appointed, the first is read before
“Glory to the Father...”

+Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit.

TROPARION.

*+ Both now and ever and unto the ages of
ages. Amen.

11



[orop o/,A,H‘mHﬁ

7urre’u,a: Boropdavue, Tu ecl BUHOTpAAHA no3a
[CTMHHA, WO 3pOCTUNa HaMm Mg XXUTTH.
Bnaraemo Te6é: wmonucAa, Brnaguuuue,
3 Andéctonamu i 3 ycima CeAatumM, w06
6yni noMunyBsaHi ayLli HaLi.

Mc 67: 20-21
locnogb Bor 6narocnoBéHHuIA, 6naro-
cnoBéHHuin locndab fAeHb Y [OeHb,
nocniwm Ha nomiy Ham, Bor cnaciHHA
Haworo; bor Haw — Bor, Wwob cnacartw.
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KMDER:

THEO'TOKION

Mother of God, you are the true vine, who
gave bud to the fruit of life; we implore you,
Sovereign Lady, intercede together with the
Apostles and all the Saints that He have
mercy on our souls.

Ps 67: 20-21

Blessed is the Lord God, blessed is the Lord
day by day; may the God of our salvation
give us prosperity.

12
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+CeATnn Boxe, Ceatnin Kpinkuii, CBATUI
Be3cMEpPTHUIA, MOMWUNYIA HaC. (Tpuyi)

+Cnaea OTuO, i CuHy, i CBaTOMy [lyxoBi,
i HMHI, | NOBCAKYAC, | Ha BIKU BIKIB. AMIHb.

MpeceaTtaa Tpoiiue, nomunyi Hac; Focnoaw,
oumcTu rpixu Hawi; Bnaguko, npocTu
6e33akOHHA Hawi; CBATUN, 3rMAHLCA |
3Linn HéMoui HaLLi, iMeHn TBord paau.

récnoau, NOMUNYN. (Tpudi)

+Cnaea OTu, i CuHy, i CBAaTOMY [lyXOBI,
i HMHI, | NOBCAKYAC, | Ha BIKU BIKIB. AMIHb.

OT4ye Haw, WO €CU Ha Hebecax, Hexam
CcBATUTbCA IM'A TBOE, Hexanm npwvinae
uapcTBo TBOE; Hexaw 6yne Bona Tsosd,
AK Ha HEé6i, Tak i Ha 3emni. Xni6 Haw
HaCYLUHWA [ail Ham CbOroAHi; i MPOCTY
HaM MPOBMHM HAL, AK i MU NPOLIAEMO
BUHYBATLAM HALIMM; i He BBeAW Hac Yy
CMOKYCY, ané BU3BOMW HaC Bif, NIyKaBoro.
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TRISAGIN, BRD’ﬁ PRAVER

*+Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (thrice)

* Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
the ages of ages. Amen.

All-Holy Trinity, have mercy on us. O Lord,
cleanse us from our sins. O Master, pardon
our transgressions. O Holy One, visit us and
heal our infirmities for Your name’s sake.

Lord, have mercy. (thrice)

* Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
the ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in heaven, hallowed
be Thy name. Thy kingdom come.
Thy will be done, on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread and forgive
us our trespasses as we forgive those
who trespass against us. And lead us not
into temptation, but deliver us from the evil
one.

13
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Iefm: Bo TBoé € LApcTBo, | cina, | cnaesa OTUS, i
CuHa, i CBATOro [lyxa HUHi, i noBcAKYAC, i
Ha BIKM BIKIB.

YH'TE/LI'I\: AMiHb.

14



ﬁmsrr: For Thine is the kingdom, and the power and
the glory, of the Father and of the Son and
of the Holy Spirit, now and ever and unto
the ages of ages.

KMDER: Amen.

14
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UnTaeTbcA KOHOAK AHA, Npa3HnKa abo CBATOMY.

KOHJOAK.

Yurre/u'a: Fécnoam, NOMUNYI. (40 pasis)
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KON’FM(!ON

The kontakion of the day, feast or saint is read.
KONTAKION.

Kmmk: Lord, have mercy. (40 times)

15



?H'TG/LI’I\:

~ /
anrm 1Ay

Th, WO KOXHOro 4Yacy i KOXHOI roguHu Ha
HEBI N Ha 3eMNi NOKMTOHAEMUIA | CRAaBUMNIA,
XpucTté Boxe, [Josrotepnennsuii, MHoro-
MunocTMBuin i lMpemunocépaHuin, wWo
NpaseaHuKIB NIOBMLL i TPILLHUKIB MUNYeELL,
O BCIX KMM4yell A0 crnaciHHA o6iTHULeo
npuinaéLwHix énar.

Mpuiimn, ocnoan, B L0 FOAMHY 1 HALWi
MOMUTBW, | HanpaB >MUTTA Hawe 1o
34nosigen TBOIX.

Oywi HAwWi ocBATW, TiNA 04MCTU, NOMUCIU
Hanpas, AYMKW O4MCTK, | BU3BONM HAC Bif,
YCAKOI CKOP6OTH, 6ian 1 CTPaXkaaHHH.

OToun Hac cBaATAMM TeoiMu AHrenamu,
o6 MK, GepexeHi i NPoBaAXKeHi HUMWU,
NPUALLNN 00 €OHOCTU Bipy 1 OO0 Ni3HAHHA
HenpucTynHoi TBo€i cnaesu, 60 Tu
6narocnioBeH eci Ha BIKU BiKiB. AMiHb.

récnoan, NOMUNYN. (tpuyi)

+Cnasa OTu, i CuHy, i CeaToMy [yxosi,
i HMHI, | NOBCAKYAC, | Ha BIKM BIKIB. AMIHb.

16



KMDER:

FRA\[ER 0F THe HOURf.'o

At every time and at every hour, in heaven
and on earth worshipped and glorified,
Christ God, long-suffering, great in mercy,
great in compassion, loving the just and
merciful to sinners, calling all to salvation by
the promise of the blessings to come;

Do You, Lord, Yourself accept our entreaties
at this hour, and direct our lives to Your
commandments.

Sanctify our souls, purify our bodies, correct
our thoughts, cleanse our ideas and deliver
us from every distress, evil and pain.

Wall us about with Your holy Angels, that
protected and guided by their host we
may reach the unity of the faith and the
knowledge of Your unapproachable glory;
for You are blessed to the ages of ages.
Amen.

Lord, have mercy. (thrice)
*+ Glory to the Father and to the Son and to

the Holy Spirit, both now and ever and unto
the ages of ages. Amen.
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/e

Iefm:

YH'TG/LI'I\:

YecHilwy Big XepyBUMMIB i HE3PIBHAHHO
cnasHiwy Big Cepadwumis, wWo 6e3
icTniHHA Bora-CnoBo nopoamna, cyLiyto
Boropdauuto, Teb6é Benmyaemo.

ImeHem FocndaHim, 6narocnosu, OTye.

(“bnarocnosu, Bnaguko.”, y KategpanbHOMy cobopi
abo Konu apxmepen NpUCyTHiNn.)

Monuteamu ceaTx OTUIB HAWKX, MOcnoaw,
Icyce XpucTé, CvHy BOxuin, nomunyin Hac.

AMiHb.
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r}IGBWT

f;EADER:

More honourable than the Cherubim and
more glorious beyond compare than the
Seraphim, without corruption You gave
birth to God the Word. True Theotokos, we
magnify you.

In the name of the Lord, Father bless.

(“Master, bless.”, in a cathedral church or when a
bishop is present.)

Through the prayers of our holy Fathers,
Lord Jesus Christ, Son of God, have mercy
on us. Amen.

Amen.
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YH'TG/LI’I\:

Moﬁwm (K. MA')AA‘HA

Bnagnko Bdxe, OTtue Bcenepxuntenio;
[Ocnoan, CuHy €EamHopdaHuin, Icyce
Xpucté; n Ceatuin [ywe — eaOvHe
BoxecTBO, eanHa Cwuno,  nomunyw
MeHé rpiwHoro i, AK Cam 3Haew, cnacu
MeHe, HedocTOnHoro paba Teoro, 60 Tu
61arocnoBEéH €CY Ha BIKM BIKIB. AMIHb.

KiHeub TpeTboro Yacy.
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FRM/'ER oF QT MARDARIOE:

Kmom: God and Master, Father almighty; Lord, only
begotten Son, Jesus Christ; and Holy Spirit
— one Godhead, one Power, have mercy
on me a sinner; and by the judgements
which You know, save me, your unworthy
servant; for You are blessed to the ages of
ages. Amen.

End of the Third Hour.
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“om\om/ﬁrm\ FE\B/]'GX'G

Bin ®omuHoi Hegini no BigaaaHHAa Macxu, 4nHuK, Wwo
noymHaroTbeA Big MNoknoHiHHA Tocnoay lcycy Xpucty
(to — “Tlpnigite, rnoksoHiMock;”) He 6yBae, ane
Ha ue wmicue, Tponap lMacxu “Xpuctoc Bockpec i3
mepTBux...” (Tpndi).

+ MpuinaiTe, NoknoHiMock Llapési Haliowmy,
Bory.

+ MpuinaiTe, NOKNOHIMOCL i nNpunagiMo o
XpvcTa, Llapa Hawworo, Bora.

+ MpuinaiTe, NOKNOHIMOCL i nNpunagiMo o
Camoro XpucTa, Llapd i Béra Haworo.
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GALL di (X)ORfoHlf

From Thomas Sunday until the Leave-Taking of
Pascha, services like the Sixth Hour, which begin with
the Call to Worship, begin thus: in place of “O come let
us worship” we sing the Paschal Troparion: “Christ is
risen from the dead...” (thrice).

#+ O come, let us worship God our King.

+0O come, let us worship and bow down
before Christ, our King and our God.

+0O come, let us worship and bow down

before Christ Himself, our King and our
God.
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?H'TG/LI’I\:

”MAO/M 53

Boxe, B iM'A TBOE cnacyM MeHé i cunoro
TBOEIO AOMOMOXM MEHI.

Boxe, mo4vyi MONMTBY MOK | BUCNyxan
CrIOBA YCT MOIX.

Bo 4yxi noBcTanM Ha MEHe, i CWMbHI
LWYKAOTb Ayl MOEi, i He MalTb BOHM
Bora népea coboto.

Ta ocb Bor nomarae meHi, i locndab
niaKpinndae aywy moto.

BiH BiANN&TUTb 3a 370 BOPOTAM MOIM.
icTuHoo TBoéI0, Bdxe, T! noryoui ix.

Bia cépua npuHecy xéptay Tobi
i npocnaento imM'a TBo€, 60 BOHO 6nare.

Bo Tv BU3BONMB MeHé Bia YCAKOI CKopbOTH,
i Ha BOPOriB MOIX CMIMNBO AMBUTLCA OKO
MOE.
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KMDER:

FBALM 53

Save me, O God, in Your name, and judge
me in Your Power.

O God, hear my prayer; give ear to the
words of my mouth.

For strangers rise up against me, and the
powerful seek after my soul;

They have not set God before them.

For behold, God is my helper;
the Lord is the protector of my soul.

He will return evils to my enemies;
Utterly destroy them in Your truth.

| will sacrifice to You voluntarily; | will give
thanks to Your name, O Lord, for it is good.

You delivered me from all my afflictions;
And my eye looked upon my enemies.
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?H'TG/LI’I\:

”MAO/M 54

Bucnyxai, Boxxe, MONUTBY MOK) | He 3HEBAX
6naraHHa Moro.

Mpuxunuca i Bucnyxan MeHé. A nnady
Bill TYyr MOE€i, i TpMBOXYCA Big ronocy
BOPOXOro i Bifi yTUCKIB HE4YeCTUBLIIB.

B0 BOHM YNHATbL MeHi 6e33aKOHHA 1 Y THiBI
BOPOrYIOTb NPOTU MEHe.

Cépue MOE CTPMBOXMMIOCA B MeHi,
CMepPTENbHi CTPaXITTA HaMann Ha MeHe.
CTtpax i TpéneTt MpUALLNN Ha MEHe, i >ax

OrOpHYB MeHE.

| A ckasae: XTo gaB 6U MeHi Kpvna, AK Y
rony6a, A 6 noneTiB Ta BiAno4MB 6wu.

MonetiB 6M AkHalpani, ctas 61 XATKU B
nycTéni, xayun Bora, wob cnac meHeé Big,
cnabkoayxocTe i Big 6ypi.

Po36wi, Fdcrnoam, i pos'eaHain 3MOBY iXHIO,
60 6e33aKOHHA Ta BOPOXHEYy 6ady A B
MICTi.

BaeHb i BHOYI BOHV 06X0A4ATH MOrd no Mypax
ord, a ycepéauHi nord — 6e33akOHHA Ta
KpuBaa.

| He 3HUKAIOTb 3 BYNULb MOrd HACUNBCTBO |
3papa.

Ta AKGW Ue BOpOr raHLOMB MeHE, A cTepniB
ou;
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KMDER:

FE’:ALM 54

Give ear to my prayer, O God, and do not
despise my supplication.

Attend to me, and hear me. | am vexed in
my prayer, and troubled by the enemy's
voice, and by the sinner's affliction;

For they turned their lawlessness upon me,
and in wrath they were indignant with me.
My heart was troubled within me, and the

terror of death fell on me.

Fear and trembling came upon me, and the
darkness covered me.

| said: Who will give me wings like a dove,
and | will fly away and be at rest.

Behold, | fled far away and lodged in the
wilderness. | wait for the One who saves
me from faintheartedness and the storm.

Drown them in the sea, O Lord, and divide
their tongues; for | see lawlessness and
strife in the city.

Day and night it shall surround her upon
her walls; Lawlessness and trouble and
wrongdoing are in her midst;

And usury and treachery have not ceased
from her squares.

For if an enemy reviled me, | would have
endured it.
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ab0 AKOW Lie HEeHABUCHWUK M BenuyascA
HaAi MHOIO, A He 3BaXkas 6U Ha HbOTO.

Ané Tu, 4yonosie — OOHOAYMLIO MiWA,
NPUATENIO | APY>Xe Mil, 3 AKAM MU NP0
cxoéamnuca i oo aomy Boxoro pasom
XOOWMMN.

Hexai 3armbenb npuiige Ha Hux, 60
yKABCTBO B OCEMAX IXHIX MOCEPEL HUX.

A » po Bora BauBaiwo, i focndab nouye
MEeHe.

YBéuepi, i BpaHui, i onieaHi 6yay 6naraTtu i
MONuTK, i BiH noyye ronoc min.

BiH BM3BONMTL MMPOM Aywy MoK Bif
HaNACHMKIB MOiX, 60 ix 6ardTo B MEHe.

Mouyye meHé bBor, i ynokoputb ix Toi,
XTo nepebyeae BiYHO. Bo Hema B HuX
KaATTH, | He 60ATbcA BOHM Bora.

MigiiMAIOTb  PYKM CBOI HA HEBWHHMX |
OCKBEpH#IoTb 3aBiT Mord.

YeTa ix macHiwi Big mMacna, a B cépui ix
3no6a.

MacHi, AK onvea, cnosa ix, ané To rocTpi
cTpinu.

Moknapavca Ha [dcnoma y ckopbdTax
TBOIX, i BiH migTpimae Te6é.

Hikonn He pacTb BiH ynacTu npaBeaHUKOBI.

Tn, Boxe, knHew ix y Amy nornbeni.
KpoBoXeépHi 1 niaCTynHi He OOXUBYTH |
[10 MOSTOBMHU BiKY CBOrO.

A x, Mcnoawn, ynosato Ha Tébe.
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And if one hating me boasted against me, |
would have hidden from him.

But it was you, a man my equal, my guide
and my friend, who together with me
sweetened our meals; in God's house we
walked in unity.

Let death come upon them; let them go
down alive into hades; because evils are in
their dwellings, in the very midst of them.

But | cried out to God, and the Lord heard me.

Evening and morning and midday, | shall tell;
| shall proclaim, and He will hear my voice.

He will redeem my soul in peace from those
who draw near to me, for they were with
me in abundance.

God shall hear, and humble them, He who ex-
ists before the ages. For there is no change
in them, and they have not feared God.

He stretched forth His hand in punishment;
they defiled His covenant.

They were scattered by the wrath of His face,
and His heart drew near; His words were
softened above oil, and they were arrows.

Cast your care upon the Lord, and He shall
support you;

He will never allow the righteous to be moved.

But You, O God, will bring them down into
the pit of decay; men of blood and deceit
shall not live even half their days.

But | will hope in You, O Lord.
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?H'TG/LI’I\:

”MAO/M 99

XTO >MBE nia oxopOHOW BceBMLLHLOrO,
ToW nig nokpoBom bBora HebécHoro
OCennTbCA.

Kaxe BiH oo Mdcnoaa: Tu MpuctaHoBMLe |
3axucT miin, Bor milA, i A ynosato Ha Hboro.

BiH cnacé Te6é Bi ciTi nosud i Bia nowecTtu
3ry6Hoi.

Mneuima Ceoivmn BiH 3axucTiTb Te6é,
i nin TiHHO kpun WMoréd Tm  HagiHo
CMOYUBATUMELLI.

O60pdHoto To6i 6yae npasaa Word.

He no6oiluca cTpaxy BHOYI, aHi cTpiny, Wwo
NeTNTb yaéHb.

AHI nowecTi, Wo XxO0auMTb Yy TEempABi, aHi
HanacTi ayxa 3n1a oniBaHi.

Bnagé 6inA Té6e TUcAva, i [OEcATb
TcAY npaBopyd Tebé, ané no Tébe He
HabNM3nNTbCA.

Tinbk1 OuriMa TBOIMM 6Yael AVBUTUCA |
nOMCTY HaJ 6e33aKOHHUMU 6AYNTW.

Bo Tn ckasas: focndab — Haaia Mod, | Bee-
BMLLHBbOrO TV 06paB 3a 060POHLIA COOI.

Otxe, He npuinae o Té6e nixo, i NdWwecTb
He HabnM3nTbCA OO0 OCEeNi TBOEI.

Bo BiH &Hrenam CBOiM 3BenuTb, LWO6
OXOPOHHANM Te6é Ha BCIX NYTAX TBOIX.
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KMDER:

FE’:ALM 99

He who dwells in the help of the Most High
shall lodge in the shelter of the God of
heaven.

He shall say to the Lord: You are my
protector and my refuge, my God; | will
hope in Him;

For He shall free me from the snare of the
hunters, and from every troubling word.

He shall overshadow you with His shoulders,
and under His wings you shall hope;

His truth shall encircle you with a shield.

You shall not be frightened by fear at night,
nor from an arrow that flies by day;

Nor by a thing moving in darkness, nor by
mishap and a demon of noonday.

A thousand shall fall at your side and
ten thousand at your right hand, yet it shall
not come near you;

But you shall observe with your eyes, and
you shall see the reward of sinners.

For You, O Lord, are my hope; you made the
Most High your refuge.

Evils shall not come to you, and a scourge
shall not draw near your dwelling;

For He shall command His angels concern-
ing you, to keep you in all your ways.
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Ha pykax BoHW moHecyTb Tebé, 1106 Hora
TBOA He CMiTKHyNnacA 06 KaMiHb.

Ha racnupa v Bacunicka T HacTynaTtuMmell
i noTOnYew nésa i 3mid.

Bo kaxe locndab: 3a Te, WO BiH NOKNAB
Haafto Ha MéHe, A BM3BONIO ord i 3axuiuy
ord, 60 BiH 3Hae iM'A Moe.

Bynoe knvkatu MeHé, A noyyto noro;
6yay 3 HAM y cKop6OTi, BM3BOMIO Oro i
NpPoCnaBsio Noro.

06Brum XUTTAM 06aapyto hord i gam oMy
cnaciHHA Moé€.

+Cnasa OTut, i CuHy, i CeaToMy [yxosi,
i HMHI, | NOBCAKYAC, | Ha BIKM BIKIB. AMIHb.

+ Anunya, anunya, anunya, cnasa Tobi,
Boxe. (tpuyi)

récnoau, NOMUNYW. (tpudi)
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In their hands they shall bear you up, lest
you strike your foot against a stone.

You shall tread upon the asp and the
basilisk, and you shall trample the lion and
the dragon.

For he hoped in Me, and | will deliver him;

I will shelter him, because he knew My
name.

He shall call upon Me, and | will hear him;

I am with him in affliction, and | will deliver
and glorify him.

With length of days | will satisfy him, and
show him My salvation.

*+ Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
the ages of ages. Amen.

+ Alleluia, Alleluia, Alleluia, Glory to You,
O God. (thrice)

Lord, have mercy. (thrice)
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T onA’ﬁ

UntaetbcA Tponap [AHA, npasHuka, abo CBATOMY.
AKwWo npu3HayeHi aBa Tponapi — Nepwmnin YATAETLCA
nepen «Cnasa OTyro...»

Yurre/u'a: +Cnasa OTuid i CuHy i CeATOMY [1yx0Bi.

TPOIAP.

% | HMHI, | NOBCAKYAC, | Ha BIKM BIKIB. AMIHb.
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KMDER:

TROfARM

The Troparion of the day, feast or saint is read.
If two Troparia are appointed, the first is read before
“Glory to the Father...”

+Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit.

TROPARION.

*+ Both now and ever and unto the ages of
ages. Amen.
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?H'TG/LI’I\:

[orop o/,A,H‘mHﬁ

Yépes npeBenuvKi rpixu Haili CMiNMBOCTK
He Maemo, ané Tu, Boropdauue [iso,
6naran HapoaykeHoro Bia Tébe: 60 H6arato
MOxe MonuTBa Matepi mo 6narocépasA
Bnaanku. He BiaKMHb 6naraHHA rpiliHuX,
Bceuncta, 60 MwunoctmBuiA | cractu
MOxe Tol, XTO W cTpaxaaTu 3a Hac
3BONMB.

Mc 78: 8-9

CKSpo nownv Ham LweapdTv Teol, Mécrnoam,
60 3y6OXKINKN ayxe M.

Momoxun Ham, Boxe, Cnacuteno Hau,
3annA cnasv imexu Teoro;

F6crnoan, BU3BOMM HAC | OYUCTM TPIXM HALL
3apaav imeHu Teoro.
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KMDER:

THEO'TOKION

Because we have no boldness on account
of our many sins, entreat the One
born of you, O Virgin Mother of God;
for a Mother’s plea has great force for the
kindness of the Master. Do not despise the
supplications of sinners, O All-holy, for He
is merciful, and able to save, He who even
accepted to suffer for us.

Ps 78: 8-9

Let your mercies, O Lord, come quickly to
our aid, for we are utterly poor;

Help us, O God our Saviour, for the glory of
Your name.

O Lord, deliver us, and have mercy on our
sins, for Your name’s sake.
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']Tfmm\rr; [ MM;I'TM I'éﬂ/?\

+CeATnn Boxe, Ceatnin Kpinkuii, CBATUI
Be3cMEpPTHUIA, MOMWUNYIA HaC. (Tpuyi)

+Cnaea OTuO, i CuHy, i CBaTOMy [lyxoBi,
i HMHI, | NOBCAKYAC, | Ha BIKU BIKIB. AMIHb.

MpeceaTtaa Tpoiiue, nomunyi Hac; Focnoaw,
oumcTu rpixu Hawi; Bnaguko, npocTu
6e33akOHHA Hawi; CBATUN, 3rMAHLCA |
3Linn HéMoui HaLLi, iMeHn TBord paau.

récnoau, NOMUNYN. (Tpudi)

+Cnaea OTu, i CuHy, i CBAaTOMY [lyXOBI,
i HMHI, | NOBCAKYAC, | Ha BIKU BIKIB. AMIHb.

OT4ye Haw, WO €CU Ha Hebecax, Hexam
CcBATUTbCA IM'A TBOE, Hexanm npwvinae
uapcTBo TBOE; Hexaw 6yne Bona Tsosd,
AK Ha HEé6i, Tak i Ha 3emni. Xni6 Haw
HaCYLUHWA [ail Ham CbOroAHi; i MPOCTY
HaM MPOBMHM HAL, AK i MU NPOLIAEMO
BUHYBATLAM HALIMM; i He BBeAW Hac Yy
CMOKYCY, ané BU3BOMW HaC Bif, NIyKaBoro.
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TRISAGIN, BRD’ﬁ PRAVER

*+Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (thrice)

* Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
the ages of ages. Amen.

All-Holy Trinity, have mercy on us. O Lord,
cleanse us from our sins. O Master, pardon
our transgressions. O Holy One, visit us and
heal our infirmities for Your name’s sake.

Lord, have mercy. (thrice)

* Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
the ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in heaven, hallowed
be Thy name. Thy kingdom come.
Thy will be done, on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread and forgive
us our trespasses as we forgive those
who trespass against us. And lead us not
into temptation, but deliver us from the evil
one.
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/e

Iefm: Bo TBoé € LApcTBo, | cina, | cnaesa OTUS, i
CuHa, i CBATOro [lyxa HUHi, i noBcAKYAC, i
Ha BIKM BIKIB.

YH'TE/LI'I\: AMiHb.
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ﬁmsrr: For Thine is the kingdom, and the power and
the glory, of the Father and of the Son and
of the Holy Spirit, now and ever and unto
the ages of ages.

KMDER: Amen.
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K"”ﬁ"/"

UnTaeTbcA KOHOAK AHA, Npa3HnKa abo CBATOMY.

KOHJOAK.

Yurre/u'a: Fécnoam, NOMUNYI. (40 pasis)
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KON’FM(!ON

The kontakion of the day, feast or saint is read.
KONTAKION.

Kmmk: Lord, have mercy. (40 times)
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?H'TG/LI’I\:

~ /
anrm 1Ay

Th, WO KOXHOro 4Yacy i KOXHOI roguHu Ha

HE6I N Ha 3eMni MOKMIOHAEMUIA i cnasu-
mMuin, Xpucté Boxe, [osroTepnenvsui,
MHoromunocTveuid i MpemunocépaHuii,
WO npaBedHUKIB NMO6UW | rPiLLHKKIB
MUMYELL, WO BCIX KAWYew [0 cnaciHHA
06ITHMLEto NpuiiaéLwHix 6nar.

Mpuiimn, ocnoan, B L0 FOAMHY 1 HALi
MOMUTBW, | HanpaB >MUTTA Hawe Ao
34nosigen TBOIX.

Oywi HAWi ocBATW, TiNA 04MCTU, NOMUCIU
Hanpas, AYMKW O4MCTK, | BU3BONM HAC Bif,
YCAKOI CKOP6OTH, 6ian 1 CTPaXKaaHHH.

OToun Hac cBaTAMM TeoiMu AHrenamu,
o6 MK, GepexxeHi i NPoBaAXKEeHI HUMW,
NPUALLNI 00 €OHOCTU Bipy 1 OO0 Ni3HAHHA
HenpucTynHoi TBo€i cnasu, 60 Tu
6narocnoBeH eci Ha BIKU BiKiB. AMiHb.

récnoan, NOMUNYN. (tpuyi)

+Cnasa OTu, i CuHy, i CeaToMy [yxosi,
i HMHI, | NOBCAKYAC, | Ha BIKM BIKIB. AMIHb.
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KMDER:

FRA\[ER 0F THe HOURf.'o

At every time and at every hour, in heaven
and on earth worshipped and glorified,
Christ God, long-suffering, great in mercy,
great in compassion, loving the just and
merciful to sinners, calling all to salvation by
the promise of the blessings to come;

Do You, Lord, Yourself accept our entreaties
at this hour, and direct our lives to Your
commandments.

Sanctify our souls, purify our bodies, correct
our thoughts, cleanse our ideas and deliver
us from every distress, evil and pain.

Wall us about with Your holy Angels, that
protected and guided by their host we
may reach the unity of the faith and the
knowledge of Your unapproachable glory;
for You are blessed to the ages of ages.
Amen.

Lord, have mercy. (thrice)
*+ Glory to the Father and to the Son and to

the Holy Spirit, both now and ever and unto
the ages of ages. Amen.
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/e

Iefm:

YH'TG/LI'I\:

YecHilwy Big XepyBUMMIB i HE3PIBHAHHO
cnasHiwy Big Cepadwumis, wWo 6e3
icTniHHA Bora-CnoBo nopoamna, cyLiyto
Boropdauuto, Teb6é Benmyaemo.

ImeHem FocndaHim, 6narocnosu, OTye.

(«bnarocnosu Bnagunko.», y KategpanbHOMy cobopi
abo Konu apxmepen NpUCyTHIN.)

MonuteBammu cBATUX OTUIB Hawwux, Focnoau,
Icyce XpucTé, CrHy BOXuit, nomunyin Hac.

AMiHb.
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r}IGBWT

f;EADER:

More honourable than the Cherubim and
more glorious beyond compare than the
Seraphim, without corruption You gave
birth to God the Word. True Theotokos, we
magnify you.

In the name of the Lord, Father bless.

(“Master, bless.”, in a cathedral church or when a
bishop is present.)

Through the prayers of our holy Fathers,
Lord Jesus Christ, Son of God, have mercy
on us. Amen.

Amen.
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?H'TG/LI’I\:

~ /
MOAHTEA GE/-\'TOI’O

KMH/HA KEAHKOFW

Boxe 1 Mocnoan Cun i BCbOrd TBOPIHHA
CoTeoputenio: Tu 3 mMunocépaa i Hes-
PiHAHHOI MuUnocTM TBOEI nocnaes Ha
cnaciHHA poay Haworo €aumHopOaHOro
CuHa Tsoro, [dcnoma Haworo Icyca
Xpuctd, i 4YécHum  Mord  XpecTdm
PYKOMUCAHHA TpiXiB  HAWMX po3ipBaB
i  nepemir Hum Hayano wn Bnagy
TEMPABMW.

Cawm, Bnaanko Yonosikond6ye, npuimm i
Bil HaC, rpilWHMX, Ui BAAYHI Ta 6naranbHi
MOMUTBW, i BW3BONMM HAaC Big YCAKOro
BCe3rybHoro 1 TémHoro rpixa, i Bia
yciX BMAUMUX | HEBUOMMUX BOPOTiB,
1o 6aXkKaloTb BUMHWUTU HAM 3110.
Mpureizagn po ctpaxy Teord Tina Hawi
/A He [onycTU cepaéub HAWMX OO0 CchniB
ab60 NOMUCNIB NYKaBUX;

Ané no6os’to Teo€o MporMn Ayl HaLi,
Wo6 noBcAKYAcC Ha Tébe AMBNAYUCH
i csitnom TsoIM NPOCBITNeHi, 6ad4aun
Te6é, HenpucTynHe W BiuHe CBITNO, MU
6e3nepectaHHo Tobi noxeany 1 noadky
BO3cunanm —
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KMDER:

FRA\[ER oF SA!N'I’

KAEJ!L THEe GREA'T

O God and Lord of Powers, and Maker of
all creation: who through the compassion
of Your incomprehensible mercy sent
down Your only-begotten Son, our Lord
and Saviour, Jesus Christ, for the salvation
of our race, and through His precious
Cross tore up the record of our sins, and
by It triumphed over the principalities and
powers of darkness;

Do You Yourself, O Master who loves
mankind, accept also our supplications of
thanksgiving and entreaty; and deliver us
from destroying and dark transgression,
and from all our foes, visible and invisible,
who seek to harm us.

Nail down our flesh through fear of You, and
do not let our hearts incline to words or
thoughts of euvil;

But wound our souls with longing for
You; that ever gazing on You and
guided by the light that comes from You,
seeing You the unapproachable and
everlasting light, we may give thanks
to You —
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Beanoyatkésomy OTuéBi 3 €aMHOPOAHUM

Teoim CiHoM i BcecsaTim, i Bnarim,
i KusoTBOpuMM TBOIM [lyXOM HUHI, |
MOBCAKYAC, | HA BIKW BiKIB. AMiHb.

3riaHo 3 yctaBom CAToi lopn AoH unTeub oapasy
ynTae:

[locTOMHO €, i ue € ICTUHa, CnaBuUTK
Te6é, Boropoauuo, MpUCHOBNAXKEHHYIO
i MpeHenopdyHyto i Matip Bora Hawwuoro.
YecHiwy Big XepyBUMIB i He3PIBHAHHO
cnasHiwy Big Cepadwumi, wWo 6e3
icTniHHA Bora-CndBo nopoanna, cyLiyto
Boropdauuto Tebé Bennyaemo.

KiHeupb wocToro Yacy.
| Bigpasy nounHaeTbcA BoxxecTBeHHa JliTypriAa.

A ak Cs. Jlitypria Bigpasy He BianpaBnA€TbCA, TO
yntaetbcA Manun BignycT (cT. 34).
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The Father without beginning, with Your
only-begotten Son and Your all-holy, good
and life-giving Spirit, now and for ever, and
to the ages of ages. Amen.

According to the Typica of the Holy Mountain, the
Reader at once adds:

It is truly worthy to bless You O Theotokos,
Ever-Blessed, Most Pure and the Mother of
our God.

More honourable than the Cherubim and
more glorious beyond compare than the
Seraphim, without corruption You gave
birth to God the Word. True Theotokos, we
magnify You.

End of the Sixth Hour.
Following this prayer, the Divine Liturgy begins.

But if the Divine Liturgy does not immediately follow,
the Small Dismissal (p. 34) is read.

1o]xg
NIKd
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Iefm:

YH'TG/LI'I\:

/e

Iefm:

TH'TE/LI'I\:

MMﬁﬁ ﬁl/la,nh/clr

Cnasa Tobi, Xpucte Boxe, ynoBaHHaA Halue,
cnasa Tobi!

Cnaea OTuid, i CuHy, i CeaTomy [yxosi,
i HMHI, | NoBCAKYAC, i Ha BIKM BiKiB. AMIHb.

Focnoau, NOMUNYN. (Tpudi)

Bnarocnosw.

(«Bnagnko, 6narocroBu», y KategpanbHOMY cobopi
abo Konu apxmepen NpUCyTHiNn.)

XpUcTOC [B HEamO: LlJo Bockpéc i3 MEpTBuUX],

ICTUHHUIA Bor Haw, monuTBamu MpeyncToi
CBo€i Marepi, CBATMUX CNaBHUX | Bce-
XBanbHUX ANOCTOMIB | [cBATOrO, WO MOro
XPAM] | [CBATOrO, WO WMOrO MAMATL Y TOW [EHb
ceATkvemo], CBATUX BorooTuiB loakuma
AHHM i BCIX CBATWX, MOMINyeE i cnacé Hac,
60 Bin Brnarni i Yonosikonto6eupb.

AMiHb.
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[)lefiqﬁ

fiEADGR:

[)RIEEBWV:

fiEADGR:

SMALL DIBMIEEAL

Glory to You, O Christ our God, our Hope,
glory to You.

Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

Lord have mercy. (thrice)

Give the blessing.

(“Master, bless”, in a cathedral church or when a
bishop is present.)

May Christ our true God [on sunpay: Who rose from
the dead] have mercy on us and save us,
through the intercessions of His most pure
Mother, of the holy, glorious and all-praised
Apostles; of [NAME OF THE SAINT OF THE TEMPLE]

and [THE SAINT WE COMMEMORATE ON THAT DAY], Of
the Holy Ancestors-of-God Joachim and
Anna and of all the Saints, forasmuch as
He is Good and the Lover of mankind.

Amen.
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